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I. I1. )Kykoea (MuHcK)

CEMAHTHUYECKAA JEPUBALIUA
B TEPMHUHOJIOTYU OBIIEJIMHIBUCTUYECKOT'O XAPAKTEPA
(Ha MaTepuase 6eJI0pyCCKOro, PyCCKOTro, aHIJIMICKOro U
HEMELKOro A3bIKOB)

HccnenoBanue, MO3BOJSIONICE BBISIBUTH CBOCOOpa3We W IONYyYHUTH
OIIEHKY NPOIYKTHBHOCTH CEMAaHTHUYCCKOH AEpPHBAIlMM B JIMHTBUCTHYE-
CKOM TEepMHUHOJIOTHHM, BHIIIOJIHEHO Ha Marepuaie pasaena «TepmuHono-
rusg OOIIETMHTBUCTHYECKOTO XapaKTepa» ABYXTOMHOTO 15-S3BIMHOTO
«CroBapst  CIaBSHCKOW JIMHTBUCTHYECKOW TEPMHUHOJOTHH» (najnee
SSLT), omy6nukoBannoro B [Ipare B 1977 u 1979 rr. [1]. B mepBoM To-
Me SSLT nuHrBHCTHYECKHE TEPMUHBI Ha BCEX CIABSHCKUX fA3BIKAX, a
TaKXe Ha aHTJIMICKOM, (PpaHITy3CKOM M HEMEIIKOM IIPEICTABICHHI B JC-
BSTU pazjieliax B COOTBETCTBUHU CO CTPYKTYPOW JIMHIBHCTUKHU (KaK 3TO
noHuManocs B 1970-e rr.).

KonmdecTBo ceMaHTHUYECKHX ICPHBATOB B TEPMHUHOJIOTHH OOIIe-
JIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa B YeThIpeX SA3bIKaxX OTpaskeHo B Tab. 1.

Tabmmma 1

OTHOCHTEJIBLHBII 00beM CEMAHTHYECKHX IEPUBATOB
B TEPMHHOJIOTHU O0IIETHHTBUCTUYECKOT0 XapaKTepa
B YeThIpex A3bIKAX

SIsbiku | KoanmdectBo mo- | KoanmuectBo TepmnHoB| KonmuecTBo Tepmu-
HSATUH, HIMeINX | B pa3jgene «TepMuHO- | HOB, 00Pa30BAHHBIX
o003HaYeHue B | JIOrUsi OOLIEJIMHIBU- | MYyTeM ceMaHTH4e-
SSLT CTHYECKOI0 XapaKTe- CKOii 1epuBanumn
pa»

Bea. 276 311 (100 %) 47 (15 %)
Pyc. 280 338 (100 %) 53 (16 %)
AHIIL 276 372 (100 %) 57 (15 %)
Hem. 278 352 (100 %) 48 (14 %)

Paznuuns B 00IIEeM KOJIHYECTBE TEPMHHOB B PACCMATPUBACMOM pas-
JIeJie B YETBIPEX S3BIKaX CBS3AHBI C PA3IMIHBIM KOIHIECTBOM JTyOJIETOB
JUMHTBHCTUYECKUX TEPMUHOB. Pa3nmune B KOMUYIECTBE JIMHIBHCTHUECKIX
MOHATUN (HOMHHANBbHOE KonndyectBO — 283), mia kortopeix B SSLT
MpEeICTaBICHB 0003HAYCHNUS, OOBICHICTCS HATMYUEM JIAKYH.

CemanTrueckas nepupanus (nanee CJII) mpencrapiser coboit crocod
00pa3oBaHUsl HOBBIX OOO3HAYCHWH IyTeM MOAH(MDUKAIMA CEMaHTUKU
cioBa. CeMaHTHYECKUE JIEPUBAThl B TUHIBUCTUUECKOW TEPMUHOIOTHU —
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3TO BTOPHUYHBIC (TEPMHHOJIOTUYECKKE) 3HAUCHUS CJIOB OONICYIOTpeOU-
TEJNFHOTO SI3BIKA WM TEPMHHOB JPYIHX HAYYHBIX TUCHHWIUINH, TPEI-
CTaBIICHHBIC B CJIOBAapSAX CHCHUAIBHBIX CIOB U B TOJKOBBIX CIIOBAPSX
00IIIero SI3BIKA C IOMETAMHU CHel. , TUH2E8. U SPAMM.

Bunet CI B TepMHHOJIOTHH OOIIEIMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa
(cy’xeHHMe 3HAYCHUS CIIOB M KOHBEPCHS), a TAaKXKe PAa3HOBUIHOCTH Tep-
MUHOJIOTHYECKOTO CY)KEHHS (B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa 3HAYCHHUS
CJIOBa M €T0 MPUHAJISKHOCTH K O0IMIEYOTPEOUTEIFHON NN CIICIHAITb-
HOM JIEKCHKE) PacCMOTPEHBI B MOPSJIKE YMEHbBIIEHUS CTETIEHU UX MPO-
JTYKTHBHOCTH.

CyxXeHne 3HauCHHS OOIICYNOTPEOUTENBHBIX CIIOB C HEMETas3BIKO-
BBIMH M METasI3bIKOBBIMH 3HAYCHHUSMHU — CaMbIi POYKTUBHBIN TOABH
CJ. HoBble ceMbl, BeAyIIUE K CYXCHHUIO MMOHSATHSI, BELSIBISIIOTCS B Ie(U-
HULIAAX TEPMUHOB, HAIPUMEP, CEMBI ‘HOCHUTEIb SI3bIKA’ U ‘TIPEIOCTABIIC-
HUE JIMHTBUCTHYECKOW HH()OpMAIUU® TEPMUHA UHGOPMAHM CYKAIOT
3HaueHHe OOIIEYIOTPEOUTENLHOTO CIIOBA UHPOPMAHM ‘TOT, KTO MOCTaB-
JSeT KaKylo-J. HH()OpMANHUIO B BHE OTBETOB Ha BOIPOCHI MCCIIEOBATE-
s’ [2, I, c. 674]. Cema ‘HampaBiieHHE S3BIKOBOTO JEWUCTBUSA , TPUCYT-
cTByomias B aedununun tepmuna Adressat ‘agpecar’, mosBIsieTCs B
pe3ynbTaTe Cy)KeHHs 3HaueHus obmieynorpedurenpaoro ciaosa Adressat
‘ampecat’ — jemand, an den etwas gerichtet ist ‘xTo-i1., Ha KOro Hampas-
neHo uro-n.” [3, c. 110].

Hdns  oOpa3oBaHMs JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB HCIOIB3YIOTCS
HAaMMEHOBAHUS IOHITHI APYTUX HAYK U CIOBA, HE UMEIOIIHIE ITHPOKOTO
pacrpoCTpaHeHHs U XapaKTePHBIC JIsl MMChbMEHHON M YCTHON HAaydHOH
peun. Cpeau uccieqyeMbIX TEPMUHOB €CTh HaMMEHOBAHUs, 3aUMCTBO-
BaHHbIC W3 (DU3UKH U OWOJIOTHUU: OUHAMUKA, UHmMepdepenyus, apedn
WX MEePEeBOJHBIE COOTBETCTBUS. Tak, 3HaueHHue OMOJIOTHYECKOTO TEPMHUHA
apean ‘06JIACTh PACIPOCTPAHESHUS TOTO WIIK UHOTO BUJIA )KUBOTHBIX HITH
pacTeHuit’ MOJUPUIIMPYETCS TTyTEM CEMAaHTHYECKOTO CIBHUTA: ceMa ‘BUJI
KMBOTHOTO WJIM PACTEHHsI B 3HAYCHWH JIMHTBUCTHYCCKOTO TEPMUHA
apean MEHSIETCS Ha CeMY ‘SI3bIKOBBIE SIBIICHUS .

Bce TepMHHBI OOMIETMHIBICTHUECKOTO XapaKTepa paccMaTpHBae-
MBIX SI3BIKOB, 0Opa3OBaHHBIC IIyTeM KOHBEPCHH, SIBISIOTCS CyOCTaHTH-
BHUPOBAaHHBIMU TMPUYACTHIMHU (ICHCTBUTEIHHBIMA WM CTPAJaTeIbHBI-
MH), Hanpumep: asnauaemae, nuwiywut, Signified ‘osnauaemoe’,
Sprechender ‘roBopsiiuii’ ¥ Ha3BIBAIOT YYACTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOTO
aKTa WM CTOPOHBI S3BIKOBOTO 3HAKA.
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Tabmuma 2 oTpakaeT pa3nuuusi B MPOAYKTHBHOCTH Pa3sHBIX BHUIIOB
C/1 B TEpMHHOJIOTHU OOLICTHHTBHCTHYECKOTO XapaKTepa.

Tabmuma 2
Pa3nuums B npoayKTHBHOCTH pa3HbIX BUaAOB CJI
B paccMaTpHBaeMoii rpynie JUHIBUCTHYECKOH TEPMUHOJIOTUI

B YeThIpeX A3bIKAX (B CKOOKAaX yKa3aHbl PAHIH COOTBETCTBYIOLIUX
rpyni TEPMHHOB B PA3HbIX A3bIKAX)

Bubl ceMaHTHYECKOI Ko/in4ecTBO TEPMHHOB M PaHT NOABHAA
JAepuBauun M0 YEeThIPEM SI3bIKAM
Beu. Pyc. AHIIL Hem.

Tepmunonorusauust  06- | 27 (1) 28 (1) 40 (1) 31(I)
LICYTIOTPEOUTENBHBIX
CIIOB C HEMETAasA3bIKOBBIM
3HaYCHHEM
Tepmunonorusanust  06- | 3 (I11/1V) 4 (1) 7 (1) 3(IV)
LICYTIOTPEOUTENBHBIX
CIIOB C METas3bIKOBBIM
3HaYCHHEM
Momudukanus 3nadenus | 14 (11) 15 (1) 9 10 (1)
CJIOB CHELHAJIBHON JIeK-
CHKU
Konsepcust 3 (11v) 6 (IV) 1(1V) 4 (111)
Bcero 47 53 57 48

Jloys ceMaHTHUYECKHX JAEPUBATOB B TEPMUHOJIOTUU OOIICITMHTBHCTH-
YECKOr'0 XapakTepa B YeThIpeX si3blkax cocTaBisieT 15 %. OauHaxkoBbIH
MPOIIEHT CEMAHTUYECKUX JIEPUBATOB B TEPMHUHOJIOTHSIX YETHIPEX SI3BIKOB
CBsi3aH ¢ TeHaeHIMeH yHupukamuu (okoio 90 % ceMaHTHYeCKUX JCpH-
BaTOB B paccMarpuBaeMoM paszjene SSLT — nepeBogHbIe COOTBETCTBUS).
Hamnbonee npoIyKTHBHBIM MMOJBHAOM CEMAaHTHUYCCKOH EPUBAIMU B HC-
cJeyeMOil TEPMHHOJIOTUU SIBJISIETCSA CYXKEHHE 3HaueHHs OOLIeynoTpe-
OUTENBHBIX CIIOB C HEMETAs3bIKOBBIMH 3HAYECHUSIMHU. BTOpBIM 1O cTere-
HU TIPOAYKTHBHOCTH IIOJIBHUIOM CEMaHTHYECKOH NepUBALH SBISETCS
MoauduKanys 3HaUCHUs TEPMUHOB Apyrux oOnacTell 3HAHUS WU CIIOB,
XapaKTePHBIX I HaydyHOU peun. KoHBepcust He SIBISIETCS MPOTYKTHUB-
HbIM CHIOCOOOM 00pa30BaHUs TEPMHHOB OOIICIMHTBHCTUYECKOTO Xa-
paxTepa.

1. Slovnik Slovanské Linguistické Terminologie: 2 t. / prof. dr. Alois
Jedli¢ka (ved. redaktor). — Praha, 1977-1979.
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2. CrnoBappb pycckoro si3sika: B 4 1. / PAH, VH-T TMHTBUCTHY. HCCIIENOBA-
Huit; nox pen. A. I1. EBrenbeBoii. — 4-e u3n., crep. — M., 1999.

3. Duden Deutsches Universalworterbuch / hrsg. vom Wissenschaftl. Rat
der Dudenredaktion; red. Bearbeitung von R. Osterwinter. — 6. Auflage. —

Mannheim; Leipzig;Wien; Zirich, 2007.
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